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English in Canada: relevant settlement history

English in the New World/Canada

· European expansion post-1492: Spanish, Portuguese, French, &c.

· subdued inhabitants

· conquest

· treaty

There are different varieties of English in Canada, but a quite widespread‘General CE’ 

· urban

· educated

· middle-class

· 2nd generation

· Ontario->Vancover

Standard CE remarkably homogenous

· modern culture

· social mobility

· past: few aristocrats bothered to come

· generally: availability of education and training brings w/c immigrants into m/c

· population quite concentrated near southern border

· now very urban

· history

· colonies have less regional variation than mother country

· input: fewer dialects

· process: dialect mixing tends to level in subs. generations

· subsequent settlement history

Newfoundland English different: gets a separate chapter in CHEL

· different settlement history

· autonomous until 1949

Newfoundland

· first ‘discovered’ by the Norse c.1000

· claimed by the English in 1497 

· seasonal fishing expeditions along with Portuguese

· Labrador from Pt. lavrador ‘worker’

· then permanent settlement

· first by people from SW England

· later (C18th) by Irish

· in recent times has been influenced by mainland CE

· convergence

While N. was being settled by West country fisherfolk and Irish workers, the rest of Canada was being wrested from the French

· on the Atlantic seaboard

· then westward

Maritimes

· French had arrived before the English

· laid claim 1534, first colonies 1604: Acadia

· lost it to the British in 1716 (treaty of Utrecht)

· English settlement

· in 1753 (just before the 7 years’ war with France), English brought in Protestant Germans: hence Lunenberg..

· 1755-8 (during the 7 years’ war) deported the Acadians

· then after the American Revolution, 1776 (peak 1793) immigration of Loyalists from coastal New England

· many went to seaports Halifax and Lunenberg

· some went back to Britain

· others stayed

· included families of African-Americans

· 1783-85 one wave

· then after war of 1812 more refugees

· because of institutionalized racism, kept culturally and linguistically isolated

· parallel education, religion, employment

· useful sociolinguistically: data for origins of AAVE (do its characteristic features derive from creole or from British dialect)

· Haliburton’s dialect speakers include freedman from S. Carolina

· de ‘the’, tink ‘think’

· invariant pronouns: him don’t...

· but representation isn’t necessarily reality

· white Loyalists from NE probably had

· non-rhotic pronunciation

· vowel sounds like British aunt
· and receded (various reasons given for this)

· later migrations of rhotic speakers (despite the usual assumption that the children of immigrants will speak like the children of inhabitants)

· national identity (“not American”: east coast non-rhotic)

· remained only in small areas

· then receded w/ urbanization

· now only one really distinctive phon. feature

· a before r
Meanwhile inland we find

· 1605: Port Royal (inlet of St L)

· 1608: New France (where Montreal, QC are)

· but despite the high birth rate pop. stayed quite small

· little immigration

· then lost to the English in 1763

Canadian English is a lot like American English because of subsequent settlement history

· wave of Loyalists 1776-93 via inland routes into what’s now Ontario from

· western New England

· Pennsylvania

· New Jersey

· Vermont

· different from NE: rhotic, for one thing

· their descendants accounted for 80% of 1813 pop. of Upper Canada

· settlement of the West in the 1880s by people from Ontario

· after railway link established

· Manitoba 1870, Sask and Alberta 1905

· BC 1871: somewhat different history from mid-19th
· on coast: easier to get to

· gold rush brought Americans as well as eastern Canadians

· name 1866: Columbia acknowledges Americans!

· deliberate government policy to keep Americans out and to deal with the Metis (fur trade)

· given land to farm

· Ontarians: had positions of power in the community, teachers, ministers, etc.

· other immigrants (e.g. Ukrainians) assimilated to them

It’s for this reason that Canadian English sounds like General American English

· e.g. rhotic

· Loyalist descendants used Webster’s speller

Second big wave of immigration after the War of 1812

· deliberate govt recruitment to counteract pro-American sentiments

· from 1815 peaking around 1850

· from England, Scotland, and (after 1845-7 potato famine) Ireland

Settlement patterns of C19th Britons

· founded some places

· Peterborough

· Ottawa Valley

· hence distinctive dialect features in these areas

· but mostly arrived in areas already full of Loyalist descendants

· and within a generation or two had linguistically assimilated

· children speak like their peers, not like their parents

· however, the origins of Canadian raising are curious

· Scottish? but Scots has different distribution, for some speakers in words like aloud and foul
· did bring British attitudes

· outrage at vulgarisms (The Reverend Geikie)

· I guess, bug ‘insect’, boss ‘master’

· often the same vulgarisms that epitomized American English

· but ditched American textbooks

· so we spell colour (but see below)

· and pronounce some words in the British way: zed (but not always)

· sense of British English as more correct, something to aim for

· early 20th: ‘Canadian dainty’

· professors more English than the English

Third wave beginning around 1890s and peaking around 1910 (just before WWI interrupted it)

· Britain: Scotland, Ireland

· Europe: Italy, Germany

· Scandinavia

· Ukraine 

· workers in industrializing cities in east

· farmers in west

Fourth wave after WWII

· Europeans:

· Italians, Portuguese

· Dutch, Belgians

· Greeks

· Poles, Yugoslavians, Ukrainians

· various combinations of political unrest and economic attraction

· Hungary, Czechoslovakia

· Vietnam, China

· US... 

Modern Canadian anglophone culture very multilingual

· even in 1970, Canada described by William Kilbourn as “two-cultured, multi-ghettoed, plural community”

· government support of multiculturalism

· stable / growing immigrant communities (“ESL enclaves”)

· most commonly spoken non-official languages are Chinese and Italian

· Chinese most common

· 1991: 445,000

· 1996: 716,000

· Italian had been the most common until the 1990s

· 1991: 450,000 speakers

· 1996: 485,000 speakers

· in Toronto, about 1/3 of its inhabitants speak an immigrant language natively

· 27% in Vancouver, 21% in Winnipeg, 17% in Montreal

· relatively recent trends: 

· more retention at home of ‘non-official languages’

· development of ‘ESL varieties’: e.g. ‘Italian’ features in the English of a native speaker of English

· i.e., not the past pattern of total assimilation by the 2nd generation

· will this create ESL varieties of English -> urban varieties

Canadian English: features

What is ‘Canadian English’?

· few features unique to Canada

· what’s unique are the combination and distribution

Coexistence of English with French e.g. on cereal boxes and toothpaste tubes

· though NB the only officially bilingual province

· and major bilingualism only in a few areas

· northern NB

· Montreal

· Ottawa-Hull

· enclaves of French speakers in Ontario, Alberta, etc.

Phonology

Different from English / like General American

· [æ] retained in words like bath, dance
· [r] retained after vowels

· had been lost in many English dialects in the 18th 

Shared developments in NAm English

· voicing of intervocalic t
· between vowels in words like writer (rider), waiting (wading)

· [hw] merging with [w]

· few people distinguish which and witch though more claim to

· ‘yod dropping’ after d, t, n (coronals/alveolar): duke, tune, news
· keeping it used to be a Canadian identity marker (British prestige model)

· 1906: “We are not sinners. We seldom say noos or dooty.”

· but it’s going: competing prestige models with US?

· more youth

· kept more by

· formal

· female

· m/c, u/c

· media (CBC more than private)

· but more female broadcasters using the ‘’American’

Some ‘British’ pronunciations of lexical items

· herb, root and rout /rut/, anti /i/ not /ai/

· missile, futile, fertile /aI/ not /I/

· CBC tried to keep British pronunciation of schedule /sh/, but the US /sk/ has pretty well taken hold

More ‘Canadian’?

Merger of low back vowels in cot and caught

· dotter and daughter, don and dawn, stocking and stalking
· but also in some US dialects

‘Canadian raising’

· GVS

· in words like tide and loud, ME /i/ and /u/ diphthongized to /aI/ and /aU/

· incomplete GVS?

· in words like tight and lout, before voiceless consonants, the first element of the diphthong is/remains higher (hence term ‘raising’)
· must have existed early in time to go west in the 1880s
· origins unclear
· Scots? but diff. distribution, i.e. sometimes before voiced consonants in words like mine and foul
· Trudgill thinks it’s a function of dialect mixing
· things like it found in some other colonial varieties too, e.g. Virginia
· you put (e.g.) Scots, Irish, and southern English together and by the next generation the variants have been reallocated
· happened in one place in the Fens with an output like Canadian raising
More explicit identity markers for average Canadians are

· spelling

· eh?

· tendency to define CE as ‘not AmE’

· not that many features to work with

Spelling mixture of UK and US

· only in Canada will you find tire centre
· plough, cheque
· –our in words like neighbour but
· but varies by province: Alberta, Sask, and Manitoba prefer –or
· and odor everywhere but Ontario

Sentence final eh?

· not exclusively Canadian

· relatively abundant in BrE, AmE

· also in Australian, South African

· range of functions

· question tags

· e.g. in elliptical statements: you won’t, eh?
· narrative: he’s holding onto a firehose, eh?
· solicits acknowledgement, attention?

· recent study

· anglophones feel more strongly about it than francophones feel about hein
· negatively

· but also as an identity marker

· scholars infer that it’s because it can be seen to distinguish CE from AmE

· among the few features

· unlike Quebec French from Parisian French

· just too many differences: hein is just one of them

· even the government uses it

· Health Canada website giving advice to travellers:

· Heading South, eh? 

Which leads me to syntax

· Health Canada, Air Canada, Parks Canada

· calque on French word order so that the names work in both languages

· cf. also Lake Ontario

Morphosyntax

· dived getting replaced by dove
· upset Rev. Geikie in the 1850s: what’s next? diven as a past participle?

· but not simple

· in some places in Canada, speakers prefer dived
· dove is found in the US but not everywhere

· is the trend towards dove a more generally North American change?

More recently sociolinguists have tried to look at CE as more than just a variety that’s different from AmE

· see how major processes in English around the world happen in it (Tagliamonte)

· e.g. modal verbs

· must on the decline to express obligation and necessity

· have to on the rise in Canada (vs must, have got to, gotta)

· and for the future going to
· e.g. like, so
· ‘quotative like’: I was like “Mommy”

· Gen X adopting (1965-75)

· discourse like: But like it was so scary

· -general adoption

· intensifier so: generation Y (1976-81)

Canadian words

‘Canadianisms’

· KB will talk more about

· words or meanings native to Canada rather than necessarily unique to Canada

· most people more aware of lexis than of other features

· e.g. you have to leave Canada to learn about ‘Canadian Raising’!

Oldest vocabulary imported from

· aboriginal languages

· French intermediaries, coureurs de bois

· European lexis had no equivalent for objects, actions

Aboriginal languages

· 8 families, 3 isolates

· disagreement about underlying relationships

· huge variety on West Coast

· major ones now: 

· Inuktitut (diff dialects): 27,000 speakers in 1996

· Algonquian: Cree, Ojibwa complexes

· 1996 Cree had 77,000 speakers

· Iroquoian: Huron, Mohawk

Some terms are more regional

· BC: skookum ‘big, strong’

· Inuktitut: kabloona ‘non-Inuit’

Indigenous plants and animals: some internationally known

· raccoon, moose

· chipmunk from Ojibwa

· husky from Algonquian

· same source as Eskimo: husquemau dog

Place names

· Mohawk Toronto displaced imperial name York in 1834

· York: G3’s second sun

· Ottawa, Oshawa, Mississauga

Translations of place hames

· Medicine Hat, Moose Jaw, Red Deer

Canada
-French version of Iroquois kanata ‘village’

Canadian < French canadien
· <19th: indig. peoples

· 17th->: French settles

· 18th->: British colonists

· irritating to Francophones when ‘Canadian’ = ‘English Canadian’

French was the medium for aboriginal words like caribou (1665), Esquimaux (1548), toboggan (1691)

Some North-American-specific French vocabulary entered English

French marcher probably the origin of mush! (while we’re on the subject of husky dogs)

French yielded geographical terms like 

· sault, portage, prairie
· concession a French term: main survey lines a mile apart, concession roads

· intersected by sideroads
French influences Quebec English

· dep (depanneur, corner store)
· language politics terms
· anglophone, francophone, allophone

· lower case: French tradition
English terms adapted/extended to life in Canada

Some technological developments common to mother country / colonies but happened after the split so the vocabulary is different

· cars: bonnet and boot not hood and trunk

Some words adapted to reflect culture specific to Canada (e.g.)

· holidays: Canada Day, Victoria Day

· education: reading week, bird course
· finance: Bay Street, loonie, T4 slip
· politics: 
· province, riding
· transfer payment, notwithstanding clause
· status (Indian), reserve
Immigrant languages -> words for food

· French brochette, Greek souvlaki, Turkish shish kebab
· borrowings (sushi) and calques (spring roll)

· need and prestige (convenience and cachet)
· subject to English grammatical processes
· attributive use of nouns: teriyaki chicken
· plurals in –s: capuccinos
· anecdote about “one of those biscotti”
· Bailey argues there’s little lexical impact beyond this

Differences between metropolitan and colonial varieties (Trudgill)

· adaptation: 
· province, riding

· linguistic change in Britain but not in colony
· park, path

· intervocalic t as a ‘glo—al stop’ in some dialects
· linguistic change in colony but not in Britain
· intervocalic t flapping/voicing: writer / rider

· language contact with indigenous languages
· chipmunk

· language contact with European languages
· portage

· dialect mixing
· Canadian raising?
What about the future of Canadian English? 

1. Is it becoming more American?

· dove replacing dived

· in Texas as well as some parts of Canada
· news losing its yod
· nb this is happening everywhere English is spoken
· leisure [ε] being replaced by [ij]
· couch replacing chesterfield

· Canadian raising disappearing from the speech of young people
· nouns house and houses can have the identical vowels
Hasn’t picked up some features of northern/border American English

· e.g. ‘Northern city shift’: bad, pan [æ] -> [ε*] or even [I*]
And some features found in Canada are spreading in the US

· e.g. the cot/caught merger
1b. Perhaps a development of ‘North American’ as a result of ‘the compression of space and time’ allowing more face-to-face interaction among speakers of different varieties

· n.b. lexical items can be picked up from the media, but you need face-to-face contact for accents to spread
2. Interesting to consider the prospect of ESL varieties / urban varieties

· we’re not finding the same patterns of linguistic assimilation that have been documented for the 19th and earlier 20th centuries
